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Abstract

The using of analogy in Chinese classics shows the thinking mode and logical mapping of ancient
Chinese. The translation of analogical discourse is an important part of the translation of classics.
How to introduce this analogy discourse into the target language correctly and arouse the emo-
tional resonance of the target language readers is an important challenge for translation. From the
perspective of Koller’s translation equivalence theory, this paper takes three kinds of analogy in
Zizhi Tongjian, namely, attributive analogy, relational analogy and structural analogy as the re-
search object. Based on Rafe D. C. Tr.’s English translation of Zizhi Tongjian, this paper analyzes
the tendency of using different translation strategies and the effect that translators use in the
analogy of English translation. The results show that translators have achieved different degrees
of equivalence in English translation of analogical discourse, reflecting the cultural images of the
source language, increasing the readability and acceptability of the translation, which is of refer-
ence significance for the traditional Chinese analogical reasoning translation.
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1. 518

Kb —MAE R IE TR B RET 20, R AR FEAR BB, £ EmPER T
RN (BRI 18— Mgl s B2, S50, B E0E, DU 3058 0 pr s iR,
FERE W TR, BONEE “CRAI 247 . (BEIREE) FPidE T EEMRERIE, XKL
FIEWE R IR R VR W 28508 . R ECBEA BARI Y, AR R EIN, 7T R ARG AR figfE
Ui PIRERE. HEE. BB LE —A IADEEZA . KIRIERE S 8 AR I A F
SE[1].

TEH (BRI ) AR L B0 AR S B SME SR b, AERR TR R B R 2 1 e PR .
K& F(1936-) (HEIRIM%) —/NITiFA The Last of the Han (58~68 %), Emperor Huan and Emperor Ling
(54~59 ¥). To Establish Peace (58~69 &)/ Al k& T 1969, 1989 F1 1996 4.

ASCLLIREE R BEA NI ATERL, PL Werner Koller (BFHEh)$ H 0 ZEE B R BRS04 FEAHE
Zeo WCAESRLLIERE, QSTEEE, WTITIEE AE AL B R H R A I P n) i B REJEL U, RS T IREE AR
ORI SR AR 3 R PR BRI AT AR LU R PR SRS, RN IX Se S mE IR SR VP4, IR T IkAE R A
R — S8 i) 3 R 2 2 Ak R RSB RET FT AR A T S O HER I S S5

2. BEEESEER

BHR — B IGE 595 MANMES TiEF FIR. SZPREIR. IR RIRSE SR 5 =2 RS2 )
S, XL T “XtRi(correspondence)” Al “ X4 (equivalence)” X ANAHICME S, HE—Btk T “XF
&7 X —ME2].
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s %

BHIN “XIRL” 8T8 5 S ug, HIXTE RS SRR, MR HZER ML, Hoin R 2R
AP SO I ZE A E) 1 T “XF5E 7 JB TRIPER e, 25 BARIRE - B AR KA
IR SEIAR DG, R G2 S T AR o SOAS o (R 5 15 A A 4544 o

BRI RS S R 2 AR 1028 (RHLK « 220, 2014: 66-67)

(1) AMEXSEE: FRAR SCARRIE S NN AE, BNE S SN SCR N« BHEE i H A Sk
FribAy “HEEE” o BFFCE R,

(2) WIRXTEE: SIENCRE SRR, JoHORIE SORARE R BHIADY “ B o i R L —,
FERH RSB TP AR AR A R R BN 487

(3) SCAMNEX &5 A ThRE A Mrfiid i 5 A AR S, FERFM IR AR . W TR LA R
I IE S KA.

(4) SR SRR “SZbrxt &, WA T ICARBUE B2 . I A FE S X AR
AR, REANR] 352 E AR RSB 2% A

(6) A : SRIEN “FBAXE" AR, KEXALRESLARRMIG, A7 ik LU RS
(IR AL . XS IEE 1 SR22 AR

FHE T VA 20 B PR I Ao S SR SE N i, R R SR, SR B . (ER AN S AR
BEIOWTIL, AR RN E BRI A B R AE DI RERT S AR b, DBl P S B R A 1P IR 2 IR
SRR AR NRERIRI SR, Bk, EE R0 S E B N 2 S A58 B, DU —
AHESNEE IS, Ny MEERER O E 2 eI A A, T R AR AT B A AR K

3. RXEFEEEMN

FENFRARERE o, B AN ey e 1 2 A €, AU AE R IR v SEBLETE AT H 115 2 18] 5
B BB, X A ARTEEE 1 EE SO R EUE AR . B DUARULE Sy 2 A, i v 5 1 54
A, PRIk, ARDLEHE B ATAR SC I 51 F R R v A S 2 1 AR 5 AR o (EAR AL AD
FRRAE 51 H I A N SR AT dEAT ISR U HERE . 08 v SE R B Al il R B AT H 138 Z 1R SRR MR, A
Kb KA DY RR I S o TR, SLCHERE A e B4R R S e A 2 4R 4R B . TR AR R, 2K
b 5 R RN T Bl ASCRATHRNLATR “ sk ” A« B FRsk ™ AR BOMR ST ¢ 200 REJRE A H AR
TEH B ER G, K =Ry ROTIR[3], RIS, “RREHT M ML T Rafe #F
I

3.1. B

JEYESR RS i W BT — A HERR S, R R T ARG A o o 3R 2 T M AE AL )
KT JEVEEE R —Fh—JRt. MR U, QIR A T B AU, FRATAT LAHERT A )8Vt )R
T B, B TIRMESEH, R T EE MR, IR 7 E B REE . B AT DL AR SR PR SCA )
o WTAEERARARARER 5y AN ARSCEI T U@ LS L R IBE4T 70 A7

i 1

ST: Wl “Wh, mfHWAME, fFr-zdle, HENS, MEHR. R mE, Klefrk!

TT: “Hanzhong is the critical route into Yi province,” replied Yang Hong. “This is the turning point of sur-
vival or destruction unless we control Hanzhong, we do not possess SHU. Here is a danger at the very door of
the house. How can you be hesitant about raising troops?” [4]

KB BAT DO RAL — T AR HAIR], BRI E . 5 GRS O S aT 2, Wt A~ 7T
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BT . RIS B 0 E R, D R bR “MRmE” o DRI, s s “K1717 .
I AR B R R N A AN EEE . DO R A R A, VR () R A B e ¢
ATDMBE T, BT, Rl DLERE. B, LB, NADESFEE, hREAZI. T EEEY,
CURNGE” H RIS LGRS A B R OCE BRI Ty, HE HAE A XA L. R, Rafe SRAT TR
PEBH % (Interpretive translation) 72, #AFE “critical route” , AR¥E v VB 7] i ia] g, 0 o L ngi 7R 2 B
Z M. VEEIIRIEALNS, A3 TAMEXNSE. (R, (EH 28 T ARRRIEE T MR RSO, AT
TRIE R LGP BAR R R, IR R 258 e AsTA B PRI, “KI1T7 i K7 fRRR A, “1”
BB, W TR LR LBk R E, R, T B S Pk,  PAZRIE —ZR 1 Xt b7 1)
B2k b LUK EL /R B AER T ARR B AR EAF IR 2 . i FATEE U 2 57, Rafe i “KI717 BHiFME “the
very door of the house” , {# H fRIE 12 RS U R DA R ARV T 7B SR A A B I B B, [RIINF I B 1 AN AE Xof 45
FA RN

3.2. XA%EK

K R LU T BEALATUSR [ 55 28 LU & (U S {1 o 1BO (1989) 45 i, S 2 L2 4B ANk Hh oo 6 2 [R) 06 B ¢
RIS, WARAKREL3]. Ed—FT iz MRS HHEET L. Wi, RIEPIAR R A7
FHHURR, HPh—HER KR, HIHER D — A0 KA AL R. 5EMEELARE, XRE
Fo—Fh —on . BAFARME X R B AT, MR RIE A R MR RETEL. RRE
FEAMNAZ PR R B e Famr, AT @ S R RT3, (3 e @i 28 bh O¢ 2 050 i WL i) 2 e
NN

1 2

ST: RitFEZ &, TR, TEZN, MEEH.

TT: The threat of misfortune on the frontier is like an itch on the hand or the foot; if China Proper fall into
difficulty, that would be an ulcer of the breast or the back. [5]

AT RSO, ISR BRGNP OEREE T LA, NP, BERSON, TR
IR« WEANTRDUR A f, IR Dk 87 HE “ TR, R TH
FINHFALE, ETF R T oA E, tibiisg, nra “priE” v —an “iam 2 87 M.
FEE, “HhEZE” FHEAES ‘W7 ML, #ATE, AR R .

MIENCJET A, Rafe MIEIdEd, AR “prak” BAEMRELS 0, 2R TR R RHE,
KH T #55 PEFI B (Descriptive translation) 1 575, R “HrHR” MR BRHE, ##E “itch” , {EFHE
WA, SRR T RS MR B PREM N R EEAE 440, a0 “felon”  “panaris” 4%,
M e dElE 1A T 3R “ulcer” o MRHE (PP FHIEDOA) ,  “ulcer” 245 “ BAML T Bk
GBS, BIEESRIE, EALERE. HiMmEGTHAFER 7 o R (URDGERL) B ARk
R BEIRFR L2 SO URR A SE A0 B, R T H B ok ul, LA E “ulcer” M= HEAEAL
KT “itch” , #EmEm “rhEZHN” WREEET “FRZE” , EIHIER] T NEE.

Ak, ARG (AEmeE S HILPGA M), “proper noun” EFE—MNAL AT — MK
4. “Proper China” FRMZZ IR AAH E &P, Rafe fE8I1E “HE” H 1z (Generalization)
AR T 2, RSO o MIE RS CNER” B S, DR Rafe AOBHIEIEANER S, HARFRIF A 1L F
XA, T T AMER AR

MAXZHH, Rafe K 1 24K (Explicitation) FIHEH 1% 77 30, Y98 7 SCHIZ R, B3] T W4,
HEJFESCH “2” ek, EAWIBEHRAT, WL TE, FChEHA T ARKAR, Fibt ks i
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EwoE )R
RSk, TERIIRIX A)1E 2T, Rafe SN E SCIL RN &5, D Ieapidt 1 A EXT SR RN 20 45

3.3. g5f3te

SER L RARE RS h BRI G A OC R T RS, FERAEMLERGNM. WA LRSY
B F — MR ARG SRR A =ToR T k. Koy Lads EGR B EY, — Ttk R,
WA BHTCRZ IR AN . AR T U ANRIE, MU EEE ., B5, mHAeg s
LER=: b Enris A

i 3:

ST: REEriLEEsEs, 1L, BW EBE: “RIUNZIE, DIRULR, =E )RR, SFAEK.

TT: The Gentleman of the Palace, Yuan Zhu of Runan, who was aged nineteen, went to the palace gates
and sent in a letter which said, "Like the cycle of the four seasons, good work comes to its fulfilment and then
declines,’ and it is rare that high rank and great favour do not bring down misfortune [upon those who hold them
too long]. [6]

JRSCH, KRB FERS— TR, Hh R, R E IR BB RO REE, SIS
Mo IMSCHRIEN, PIANSRECH) R G802 DU 2R SE IR MIBOR B8 8, FLSR LS T LRy “ia 477730
MIGERFAL” .

Horp gy —Jektt, B “Z=57 “BUR)” PR R IEZ A RISEEE, DI A AR . P
JEPERI AL S H R R BN IA BT AT 2

Hor g —ouktt, RIPYASZET ARG B0 R S AR BRI M 2 M58 RAREL,  BORIEIARAL /& — A HER EL R
BRI ARG, EFEN—F BRI ARG TR R, A FHA [ E RS, #R7E
KBNS WITTF 0L 1) TG, JRIZE N — NI, e . BEIBCRI AR KRR, InH R
IR T, JFRAEBURE, SO, HIEA W, — MR RGBS RIS R T 5 —
MEARRG T, BT EXF =IO R

FERAPE “UUmE” g fErh, Rafe SR T ELREINERERI T . 21 Z AP AE YR A H 38 2 ik
AXpER, BT, R 7 EERTT RN HE SRS R TR T E R, R
TURE B SR L B AT AR . DRI AR Btk B 1AM E XSS AN AR S 7R S AU R R,
PEE KA T “2A” (Explicitation) B E T3k, MXMECHhl “ 5 M2E” WEKEELR, 657
BT Gh, R RS AP AR, LI T NN AR
4. G5iE

L EPTd, ARSI SCAS IS IS R ORI T VA S 0 T RS PR th AN RIRR L RO 55 R
M CE®R” . B . RSMEIET C “WPRIERNE T SRIEONEIA TRIEEAR, IRmEURE
AL F) B ARG, SEEIL 1 AR SE X SR PR 555 1R T ISR A2 B 2 Y BLE X T M BR R SE B 858 =4
DRI S (98 5 O DEAL, A& SCR RIS 55 (TR AT H BIEI 2 5, g om B 1015 FZ A,
TR S8 BN o S TR SRR IR T LP- TR A B R R P R SEBL, R A SR (R B R T S
AR B SR R IEEEE N2 4E R B SRR SC, FRATT AT BAAE 5 B S h i 4t
ANTE G L R G 1 R B R, ITTIA B RBOR -

Such a sentiment is not uncommon, but the commentary of Hu Sanxing points out that the passage here is close to the words of the coun-
sellor Cai Ze of the state of Yan of the Warring States period at the end of Zhou, recorded in his biography in SJ 79, 2419. See also note 10
below.
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